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Name:
Maria Fernanda Nunes Barão
Adress:
Rua Alexandre Sá Pinto, 25 – 1º


1300 - Lisboa

Telephones:
+351.965018379

E-mail 1: 
fernandabarao@netcabo.pt
E-mail 2:
fabrica.texto@netcabo.pt
Date/place of birth:
16.03.1948, Lisboa - Portugal

Member nr. 250 of the Sindicato dos Jornalistas

Member nr. 13.445 of the Sociedade Portuguesa de Autores

STUDIES:
Upper secondary education (Diploma do ensino secundário complementar)
COMPLEMENTARY TRAINING:
Certificate of proficiency in French, Alliance Française of Lisboa



Certificate of proficiency in English, International House (Lisboa)

 

Course «Scriptwriting (Cinema and TV) », Aula do Risco, Lisboa, 1994/95

WORKING LANGUAGES:
English, French and Spanish
PROFESSIONAL EXPERIENCE:

A) As a translator, from 1970 to-date:

· Since end 1997: free-lancer for the European Commission, translating technical documents and reports concerning mainly development and social matters (from French and English into Portuguese);

· Since 1998: translations from and into French and English for the Secretariat-General of the Ministry of Economy and for the Office of the Executive Manager of the Operational Programme for Economic Activities (POE);
· Since 1998: translations from English, French and Spanish for the Portuguese Institute for Quality (technical standards) and the Secretariado Entreculturas of the Ministry of Education (studies)

· Review of the translation of the book «Millenarium – Que futuro para a Humanidade», published in March 2000, by Editorial Bizâncio.

· Translation of more than 30 titles (fiction and essay) published by several commercial publishers, namely:

«A Lucky Man», by Michael J. Fox (Editorial Bizâncio), 2002

«Relation Publique», by Christine Deviers-Joncourt (Editorial Bizâncio), 2000

«The City of Light», by David Selbourne (Editorial Bizâncio), 2000 (co-translator)

«Ciganos e degredos» (Secretariado Entreculturas), 1999 (co-translator)

«Gypsies: from India to Mediterraneum» (Secretariado Entreculturas), 1998 (co-translator)

«As Tecnologias da Inteligência – O Futuro do Pensamento na Era Informática», by Pierre Lévy (Instituto Piaget), 1994

«The Beet Queen», by Louise Erdrich (Publicações D. Quixote), 1993

«Stone Hearts», by Ruth Rendell (Publicações D. Quixote)

«Washington D.C.», by Gore Vidal (Publicações D. Quixote)

Part of «Dictionnaire Général des Sciences Humaines», dir. by G. Thiés and Agnés Lempereur (Edições 70)

· Translation of the following plays:

«The Crystal Menagerie», de Tennessee Williams, 1997

«I Hate Hamlet», by Paul Rudnick, 1996

«The Kiss of the Spider Woman», by Manuel Puig, 1995

B) As a journalist: 

· From September 1981 to February 1998: worked at «Expresso» (weekly newspaper), mainly in the area of international politics.

· From February 1980 to August 1981: worked at news agency «ANOP», mainly in the area of international politics.

· In 1980, collaborated also with the Portuguese section of the BBC, covering the Portuguese parliamentary election.

· In 1976-77, worked in Guiné-Bissau as a correspondent for the Portuguese section of the BBC and for the daily newspaper «Diário Popular».

· From 1971 to September 1975: worked for the magazines «O Século Ilustrado» and «Rádio & Televisão», as well as for the daily newspaper «República».

OTHER ACTIVITIES:

· Based on various documents in Portuguese, French and English, wrote the Portuguese version of three brochures named «Portugal Continental na União Europeia», «Os Açores na União Europeia» and «A Madeira na União Europeia», published by the Lisbon Delegation of the European Commission.

· Worked as VSO in Guiné-Bissau, from October 1976 to October 1977, providing training to journalists of local newspaper «Nô Pintcha»
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